
Saint Ferdinand Church 
		 		September	2-3,	2023	 	 	 Septiembre	2-3,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
AUGUST / AGOSTO  20,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 886.70 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 726 8:30 a.m. Mass $ 794 10:30 a.m. Mass $ 480 12:00 p.m. Mass $ 679 5:00 p.m. $ 347 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 1,014.76	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 676	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  5,603.46 
Building	Fund:	$	 925 	 A.C.:	$	20	

Mission	Co.Op	Collection:	$2,520	El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	September		2	
	5:00 p.m. Francisco & Elvira Olguin, Priests & Pope Francis, Alex Torres  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Simón & Carmen Esparza, Souls in Purgatory, Rubén Sainz, Teresa Sainz, Anita Aceves, Alberto Contreras    Sunday/Domingo,	September	3	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı́rez, Ignacio Grajeda Ponce, Francisco y Elvira Olguin (Birthday), Sacerdotes y Papa Francisco  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı́s, Simón y Carmen Esparza, Animas en el Purgatorio, Gil Pelayo  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr., Laura Casillas,  Alex Torres, Nancy Lucero, Robert & Helen Contreras (60th Anniversary)  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza  10:30 a.m. Juan & Gloria Mora (Aniversario de Bodas)  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı́a De Jesús Salazar, Saul Ferrera, Juanita Zelaya,  Alberto Alcázar, Mariaelena Serrano, Francisca Serrano, Marı́a Refugio Garcı́a, Manuel Garcı́a, Sixta González, Asencion Arroyo  12:00 p.m.  Walter Aguilar, Terry Bisbee  For	the	eternal	rest		of: Rebeca Hernández, Arturo Pérez, Frankie Casillas Jr., Vincent Parraz 

	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	September		4	

	7:00 a.m. Francisco & Elvira Olguin (Anniversary), Alex Torres  For	the	eternal	rest		of: Gildado Montenegro         
Tuesday/Martes,	September	5	

	7:00 a.m. Francisco & Elvira Olguin (Anniversary),  Alex Torres     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:	Alfredo Ruvalcaba, Matilde González   
Wednesday/Miércoles,	September	6	

	7:00 a.m. Francisco & Elvira Olguin , Alex Torres     
Thursday/	Jueves,	Septembre	7	

	7:00 a.m.	 Francisco & Elvira Olguin (Anniversary), Alex Torres  For	the	eternal	rest		of:	Marı́a de Jesús & Román Orozco   7:00 p.m. 	 Pro Populo  
Friday/Viernes,	September	8	 7:00 a.m. Francisco & Elvira Olguin (Anniversary), Alex Torres  For	the	eternal	rest		of:	Eddie Ballesteros   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		
least	two	weeks	in	advance.	
	
Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,017,626.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $150,735.10 % Collected/% Recaudado  14.81%   Parish Share/Parte de la parroquia $75,367.55	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	August	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 45,569.69   Paid / Pagado   $ 26,381.76   We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 8-25-23) 



XXII DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO  
 En la lectura del Evangelio de hoy, Jesús presenta el tema de la cruz a sus seguidores. No se darı ́an cuenta de que la cruz era parte del plan de Dios y serı ́a su legado hasta después de la Resurrección. Los segui-dores de Cristo de hoy reconocen que son corres-ponsables de todo su legado, incluida su cruz; que a través de sus sacri icios mutuos se revela la gloria de Dios. No viven sus vidas en Cristo solo cuando les es conveniente. Toman la decisión de tomar su cruz y cargarla, sin importar el costo. En medio de los tiem-pos inciertos en que vivimos, ¿qué cruces llevamos para revelar la gloria de Dios?  

XXII SUNDAY IN ORDINARY TIME  
 In today’s Gospel reading, Jesus brings up the topic of the cross to his followers. They would not realize the cross was part of God’s plan and was to be their lega-cy until after the Resurrection. Today’s followers of Christ recognize they are stewards of his entire lega-cy, including his cross; that through their mutual sac-ri ices God’s glory is revealed. They don’t live their lives in Christ only when it is convenient for them. They make a decision to take up their cross and carry it, no matter what the cost. In the midst of the uncer-tain times we live in, what crosses do we bear in or-der to reveal God’s glory?  

BREAKFAST FUNDRAISER  
BY THE KNIGHTS OF COLUMBUS 

 The Knights of Columbus will be having a Breakfast Fundraiser on  the following dates: September 3rd and 24th for all the morning masses. They will be serving menudo and breakfast burritos. All pro-ceeds will go to St. Ferdinand Church. Bring your appetite! 

DESAYUNO DERECAUDACION DE 
FONDOS  CON LOS  

CABALLEROS DE COLON  
 Los Caballeros de Colon tendrán un Desayuno de Re-caudación de Fondos en las fechas: Septiembre 3 y 24 en las misas de la mañana. Estarán sirviendo menudo y burritos de desayuno. Todas las ganancias son para la Iglesia de St. Ferdinand. Traigan su apetito! 

NEW MISSALETTES  Our new seasonal missalettes  for August 13 to De-cember 2 are available for you to prepare before Mass in reading the Sunday Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow and participate the Mass.  If you are interested in having a Missalette it will be available at the end of each Mass or in the Par-ish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS  Nuestros nuevos misalitos del 13 de Agosto al 2 de Diciembre están disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escrituras Dominicales y traer el misalito a la Misa para seguir y participar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están disponi-bles después de la Misa o en la O icina Parroquial por una donación de $ 5 

LABOR DAY– PARISH 
OFFICE CLOSED 

	On Monday,	September	4th		the Parish Of ice will be closed as we celebrate “Labor Day.”  Of ice will reopen to its normal business hours on Tuesday,	September		5th. 
DIA DEL TRABAJO- OFICINA  

PARROQUIAL CERRADA  El lunes,	4	de	septiembre, la O icina Parroquial estará cerrada por ser dı ́a feriado, “Dia del Tra-bajador.” La o icina estará se abrirá de nuevo el 
martes,	5	de	septiembre. 

SAINT FERDINAND MINISTRY FAIR  Please mark your calendar our next St. Ferdinand Parish Ministry Fair and Food Sale will be on October 8, 2023.  The purpose of a ministry fair is to invite all paris-hioners to actively participate in the life of the parish community, to bring awareness to the many ministries and outreach efforts of the parish, to celebrate the work of the Church, and to thank those who carry out the mis-sion of the Church.  

FERIA DEL MINISTERIO DE  
SAINT FERDINAND  Marque su calendario, nuestra próxima Feria del Minis-terio Parroquial de St. Ferdinand y Venta de Comida será el 8 de octubre de 2023.  El propósito de una feria de ministerios es invitar a to-dos los feligreses a participar activamente en la vida de la comunidad parroquial, dar a conocer los muchos mi-nisterios y esfuerzos de extensión de la parroquia, cele-brar el trabajo de la Iglesia y agradecer a quienes llevan a cabo fuera la misión de la Iglesia. 

WELCOME  Let us give a warm welcome to our new Associate Pastor here at St. Ferdinand Church, Fr.	Lucio	Cas-
tillo,	O.M.I.	 We look forward to having become part of our parish community; please take the time to wel-come him in your prayers, as he begins this new jour-ney. 

BIENVENIDO  Demos una cálida bienvenida a nuestro nuevo Asocia-do aquı ́ en la Iglesia de St. Ferdinand, el Padre	Lucio	
Castillo,	O.M.I.	Estamos alegres que forme parte de nuestra comunidad parroquial,   Tomen el tiempo de darle la bienvenida en sus oraciones, mientras co-mienza esta nueva jornada. 



We had a very successful Called	to	Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make im-provements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	 PAYMENT	 SUNDAY for the Called	 to	 Renew cam-paign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	
you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Lla-
mados	a	Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Fer-dinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Lla-
mados	a	Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

“Here I am. You called me.”   
(Samuel 3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His Kingdom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vineyard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our community.  In the midst of this pandemic we must be witnesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our parish com-munity and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these ministries: 

•Lector 
•Extraordinary Minister of Holy Communion,  
•Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
•Music Ministry 
•Catechists 
•If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Of ice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me  
llamaste” (Samuel 3:5) El profeta Samuel respondió al llamado de Dios diciendo: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Señor continúa llamándonos a una misión especial en la construcción de Su Reino. Uno de los llamados que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra parroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cristo en nuestra comunidad. En medio de esta pandemia debe-mos ser testigos de nuestra fe sirviendo sin miedo. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escuche la invitación de Dios y acepte su llamado con humildad a cualquiera de estos ministerios: 

•Lector 
•Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
•Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
•Ministerio de Música 
•Catequistas 
•Si desea compartir algún otro talento, no dude en compartirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la O icina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD 
OR RELIGIOUS LIFE?  Do you have questions?  Call Fr. Juan or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

	

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA 
VIDA RELIGIOSA?  ¿Tienes preguntas? Llamar a P. Juan o  P. Carlos al  (818) 365-3967  

CASINO TURNAROUND   ACTS is  planning a Casino Turnaround trip to the Chu-mash Casino on, Saturday,	September	9,	2023.  Bus leaves to Chumash at 7:30 a.m. and will be returning at approximately 6:00 p.m.  Cost is $60.00 per person, and the casino will give back $40.00 in casino mon-ey.  Payment due at the time of reservation and ONLY 56 seats are available. Please contact Yolanda	Gar-
cia	(310)	422-7379 any questions email: communica-tions@stferdidandchurch.org  All proceeds to bene it our 2023 ACTS Retreat Scholarship. Thank you for your support!  

VIAJE AL CASINO   ACTS Comité de Fiesta  tendrá un viaje al Casino Chu-mash el sábado,	9	de	septiembre	del	2023.	El autobús saldrá a las 7:30 a.m. y regresará aproximadamente a las 6:00 p.m. El costo es de $60.00 por persona, y el ca-sino les devolverá $40.00 en dinero del casino. Su pago se requiere al momento de la reservación y sólo hay 56 asientos disponibles. Comunı ́quense con Yolanda Gar-cia (310) 422-7379. Para obtener mas información email: communications@stferdidandchurch.org  Todo lo recaudado es a bene icio de Becas para el Retiro de ACTS 2023 ¡Gracias por su apoyo!  



GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Con irmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (Religious Education Of ice)   

Of ice	Hours–	Wednesdays 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Saturdays 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 *	

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (Youth Ministry Of ice) 
Of ice	Hours	- Tuesdays and Thursdays 5:00 p.m.-7:30 p.m.   

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Con irmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (O icina de Educación Religiosa) 

Horario:	Miercoles 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Sabados 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 * 

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (O icina del Ministerio Juvenil) 
Horario:	Martes y Jueves 5:00 p.m.-7:30 p.m.  

 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 

Preparation of Sacraments for Adults  The Rite	of	Christian	Initiation	for	Adults (RCIA) is the process designed for adults who after hearing the proclamation of the Mystery of Christ, willingly seeks the living God.  Desiring to enter the way of faith and conversion as the Holy Spirit opens their hearts.  
Who is RCIA for? 

 This process is for adults and older adolescents (17 years and older): • Those who are not baptized and opt to be re-ceived into the Catholic Church; accepting its way of life in faith in Jesus Christ through the sacraments of Baptism, Con irmation and Eucharist • Those who were baptized in another Christian denomination and now seek full communion with the Catholic Church through the Sacraments of Eucharist and Con irmation. • Those that were baptized Catholic but have not received cate-chism and wish to complete their initiation through the Sacra-ments of Con irmation and Eucharist.   If you need to celebrate all three Sacraments (Baptism, Eucha-rist and Con irmation) or you lack one or two of these Sacra-ments please come to the parish of ice, we are having  
Registration:		 Mondays	5:00	p.m.		-	7:00	p.m.		
	 	 Wednesdays	from	6:00	-	8:00	pm		

In	the	Parish	Of ice	For more information please call the parish of ice at 818-365-3967 and leave your name and phone number.  Detailed infor-mation will be given at the time you call.	

Preparación de Sacramentos  
para Adultos  El Rito	de	Iniciación	Cristiana	para	Adultos (RICA) es el proceso diseñado para adultos que lue-go de escuchar la proclamación del Misterio de Cris-to, buscan por voluntad propia al Dios vivo.  Desean-do entrar por el camino de la fe y la conversión mien-tras que el Espı ́ritu Santo abre sus corazones.  

¿Para quién es el RICA? 
 Este proceso es para adultos y adolescentes de edad avanzada (17 años en adelante) que: 

•No están bautizados y buscan ser recibidos en la Iglesia Católica y su forma de vida en la fe en Jesús Cristo por medio de los Sacramentos del Bautismo, Con irmación y Eucaristı ́a 
•Fueron bautizados en otra denominación cristiana y ahora buscan la comunión completa con la Iglesia Católica por medio de los Sacramentos de Eucaristı ́a y Con irmación. 
•Fueron bautizados católicos, pero no han recibido catecismo y desean completar su iniciación por medio de los Sacramen-tos de la Con irmación y la Eucaristı ́a.   Si necesitas de celebrar los tres Sacramentos (Bautismo, Euca-ristı ́a y Con irmación) o te falta uno o dos de estos Sacramentos por favor venga a la O icina Parroquial, tenemos  
Registraciones:									Lunes	5:00—7:00	pm	y	
																																									Miercoles	6:00	-	8:00	pm		

En	la	O icina	Parroquial Para mas información favor de  llamar a la o icina parroquial al (818) 365-3967 para dejar su nombre y número de teléfono.   



PROPER SUMMER  
(HOT WEATHER) ATTIRE 

 The hot weather months are here and the com-ing months might be characterized as “casual”.  However, we respectfully ask that ALL parish-ioners make an effort to dress appropriately for Sunday Eucharist.  Shorts, cut-off jeans, tank tops, athletic shirts and short skirts are very inappropriate in the House of God.  Our respect for the Lord and the other mem-bers of Christ’s body demands that we dress appropriately.  Does what I am wearing show respect for where I am going to and tell everyone how I feel about this sacred action? 

VESTUARIO ADECUADO PARA EL  
VERANO (TIEMPO DE CALOR)   Los meses de calor ya están aquı ́ y los próximos meses podrı ́an ser caracterizados como "casual". Sin embargo, pedimos respe-tuosamente que todos los feligreses hagan un esfuerzo para vestirse adecuadamente para la Eucaristı ́a dominical. “Shorts”, pantalones rotos de mezclilla, camisetas/blusas sin mangas, camisas deportivas y faldas cortas son inadecuados en la Casa de Dios. Nuestro respeto por el Señor y los demás miembros del cuerpo de Cristo exige que nos vistamos apropiadamente. ¿Lo que yo estoy usando muestra respeto por dónde voy? ¿Y qué estoy diciendo a todos y lo que siento por esta acción sa-grada? 

The Eucharist is really and truly the 
body, blood, soul, and divinity of our 

Lord Jesus Christ  
Etiquette	for	Holy	Communion  The manner in which we approach the altar for Holy Communion is founded on the truth that the Eucharist is really and truly the body, blood, soul, and divinity of our Lord Jesus Christ. It is not just a symbol or representation! Because of this, we should approach communion with devotion, reverence, and respect. Please keep in mind the following guidelines when receiving communion:  Fast for at least one hour before Mass: It is customary to pray and fast before Mass in order to prepare ourselves for holy communion and to offer ourselves as a pure sacri ice to our Lord. (Water and medicine do not break a fast.)  You must not be conscious of any grave sin: It is seriously wrong to receive our Lord while in a state of grave (mortal) sin. Saint Paul teaches in 1 Corinthians 11:27 – 29 that, “whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of profaning the body and blood of the Lord. Let a man examine himself, and so eat of the bread and drink of the cup. For any one who eats and drinks without discerning the body eats and drinks judgment upon himself”. If someone is conscious of grave sin, they are asked to receive the Sacrament of Reconciliation be-fore receiving communion. In the meantime, one is encouraged to come up with their arms crossed over their chest and bow before the Lord and proceed to your pew.  

Receive	communion	with	reverence	and	devotion:	  Before approaching the priest or Extraordinary Minister of Com-munion, make a reverential bow in respect to our Eucharistic Lord. When they say either “the Body of Christ” or “the Blood of Christ”, your response should only be “Amen”. This word means, “So be it”, “It is so”, or “I believe”. Please say it clearly and distinctly. You can receive Holy Communion either on the tongue or in the hands. If you choose to receive in the hands, place your right hand over your left (in the shape of a little throne to receive the King of kings). You must consume the host immediately. It is forbidden to give the host to children who have not made their irst communion or to take the host out of the church.  If you require more information on why it is essential to be in a state of grace in order to receive communion, please do not hesi-tate to speak to a member of the clergy (priest or deacon). Thank you for respecting and honoring these guidelines as set forth by the Congregation of Divine Worship in Rome as well as the United States Conference of Catholic Bishops. By doing so, you will help to protect and promote the sanctity of the Holy Mass whenever it is celebrated. More importantly, you will cultivate a greater spirit of devotion and reverence for the Eucharistic Lord within your own soul. God bless you!  

La Eucaristía es real y verdaderamente el 
cuerpo, la sangre, el alma y la divinidad 

de nuestro Señor Jesucristo.  
Etiqueta	para	la	Sagrada	Comunión  La manera en que nos acercamos al altar para la Sagrada Comu-nión se basa en la verdad de que la Eucaristı ́a es real y verdadera-mente el cuerpo, la sangre, el alma y la divinidad de nuestro Señor Jesucristo. ¡No es solo un sı ́mbolo o representación! Por eso, debe-mos acercarnos a la comunión con devoción, reverencia y respeto. Tenga en cuenta las siguientes pautas al recibir la comunión:  Ayunar al menos una hora antes de la Misa: es costumbre orar y ayunar antes de la Misa para prepararnos para la santa comunión y ofrecernos como sacri icio puro a nuestro Señor. (El agua y la medicina no rompen el ayuno.)  No debes tener conciencia de ningún pecado grave: es un grave error recibir a nuestro Señor mientras estás en un estado de peca-do grave (mortal). San Pablo enseña en 1 Corintios 11:27 - 29 que, “quien, por tanto, coma el pan o beba la copa del Señor indigna-mente, será culpable de profanar el cuerpo y la sangre del Señor. Examı ́nese cada uno a sı ́ mismo, y coma ası ́ del pan y beba de la copa. Porque quien come y bebe sin discernir el cuerpo, come y bebe juicio sobre sı ́ mismo ”. Si alguien tiene conciencia de un pe-cado grave, se le pide que reciba el Sacramento de la Reconcilia-ción antes de recibir la comunión. Mientras tanto, se anima a uno a acercarse con los brazos cruzados sobre el pecho, inclinarse ante el Señor y dirigirse a su banco.  

Recibe	la	comunión	con	reverencia	y	devoción:	 Antes de acercarse al sacerdote o al Ministro Extraordinario de la Comunión, haga una reverencial reverencia a nuestro Señor Euca-rı ́stico. Cuando digan "el Cuerpo de Cristo" o "la Sangre de Cristo", su respuesta solo debe ser "Amén". Esta palabra signi ica, "Ası ́ sea", "Ası ́ es", o "Yo creo". Dı ́galo clara y claramente. Puede recibir la Sagrada Comunión en la lengua o en las manos. Si eliges recibir en las manos, coloca tu mano derecha sobre tu izquierda (en for-ma de trono pequeño para recibir al Rey de reyes). Debe consumir la hostia de inmediato. Está prohibido dar la hostia a niños que no hayan hecho su primera comunión o sacar la hostia de la iglesia.  Si necesita más información sobre por qué es esencial estar en estado de gracia para recibir la comunión, no dude en hablar con un miembro del clero (sacerdote o diácono). Gracias por respetar y honrar estas pautas establecidas por la Congregación del Culto Divino en Roma, ası ́ como por la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos. Al hacerlo, ayudará a proteger y promover la santidad de la Santa Misa siempre que se celebre. Más impor-tante aún, cultivarás un mayor espı ́ritu de devoción y reverencia por el Señor Eucarı ́stico dentro de tu propia alma. ¡Dios te bendi-ga! 



DID YOU KNOW? 
 

How	can	we	combat	human	traf icking?		Human traf icking is the forced exploitation of people  it is estimated that 27 million people are enslaved across the world. This can include sweatshop labor, sex work, forced marriage, and more. Every state in the US. has documented instances of human traf ick-ing. Spreading awareness about the immensity and pervasiveness of this problem is the irst step in ighting back. Learn about the resources available, such as the National Human Traf icking Hotline (1-888-373-7888) and the National Center for Missing and Exploited Children. For more information,  at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?  
	

¿Cómo	podemos	acabar	con	el	trá ico	humano?	El trá ico humano es la explotación forzada de personas. Se estima que 27 millones de personas son esclavizadas en todo el mundo. Esto puede incluir trabajo clandestino, trabajo sexual, matrimonio forzado y más. Cada uno de los estados de Estados Unidos ha documentado casos de trata de personas. Difundir la conciencia sobre la inmensidad y la presencia generalizada de este problema es el primer paso para contraatacar. Infórmese sobre los recursos disponibles, como la Lı ́nea Directa Nacional contra la Trata de Personas (1-888-373-7888) y el Centro Nacional para Niños Desaparecidos y Explo-tados. Para obtener más información,  en lacatholics.org/did-you-know/.  

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	 at	 8:45	

a.m.	in Room 7. Come pray the rosary with them and ind out all they do in their ministry. 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	5. 
INVITACION AL GRUPO DE  

ORACION MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nues-tra comunidad. Tendremos	a	los	siguientes	oradores	en	el	
mes	de	Septiembre:	Septiembre	7	Ermita	Cruz,	Septiem-
bre	14	Aura	Soto,	Septiembre	21	Hora	Santa,	Septiembre	
28	Rafael	y	Mónica	Cortes.	No falten aquı́ los esperamos. 

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.	Amén.	

MOVIMIENTO FAMILIAR CRISTIANO  Les Hacemos una cordial invitación a todas las parejas de la comunidad de St. Ferdinand a ser parte de este ministerio. Nuestro objetivo es: Promover los valores humanos y cristianos de la familia en la comunidad, para que la familia sea formadora de personas educadoras en la fe, y por lo tanto comprometidas activamente en el desarrollo integral de la comunidad a través de sus miembros. ¿Qué se pretende? Matrimonios mas unidos, mayor comprensión entre padres e hijos, hogares mas felices, ambientes mas honestos donde los hijos puedan crecer y desa-rrollarse. Para mas información llame a Oscar y Yessica Mendo-za al (818) 336-0283 o (818) 309-6144. 
Eucharistic Apostles of  

the Divine Mercy 
	The English Divine Mercy Prayer Group will begin to meet Mon-days from 6:30 p.m. to 8:30 a.m. in room 4. You are cordially invited to the Divine Mercy Prayer Group.   We will experience the Divine Mercy message and devotion of Jesus Christ in the Holy Eucharist. It is a call to discipleship through prayer, Bible study, Catechism and Saint Faustina's Dia-ry. 

OREMUS 
 Do you ind it easy to pray?  For most of us, prayer can be dif icult with our busy lives and/or our inability to quiet our minds. Oremus study program teaches us the essentials of an effective and fruitful prayer life. Come join us every Thursday evening from September 21st through November 9th at 7:00 pm in Room 8. Registration is FREE!  A $20.00 donation is requested to cover the cost of the OREMUS workbook/journal. For questions and Registrations contact: Anna Bañuelos 818-900-3090 or Ed Bañuelos 818-271-7069. 


